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Türk Musikisinin tarihini yazmak maksadıyla hayli zamandan beri devam iden 

tetebbuatım [araştırma] esnasında muhtelif [çeşitli] kitaplardan toplayabildiğim 

malumatın [bilgi] mukayyet [kayıtlı] bulunduğu defteri ahiren [son zamanlarda] gözden 

geçirirken Alman musikişinaslarından “Kiesewetter” tarafından 1842 senesinde neşr 

[yayın] idilen “Arapların Musikisi”1 namındaki eserin tarihi kısmında vaktiyle tesadüf 

iderek iktibas [alıntı] üzerine bir takım tenkidi [eleştirili] mütealalar [karşılıklı görüş ve 

düşünceler] ilave itmiş olduğum fikre nazar dikkatimi celb [kendine çekmek] itdi. 

Türklerin musikiye istidat [yetenek] ve kabiliyetini inkâr ettikten maada [-den 

başka], idareleri altına aldıkları memlekette buldukları musikiyi de düçar-ı izmihlal 

[yıkıma uğramış] ettiklerini iddia haksızlığında bulunan “Kiesewetter” in bu fıkrası 

muhteviyatını [içindekiler] red içün o zaman yürüttüğüm mütealanın [inceleme] bugün 

gayrı kâfi [yeterli olmayan] olduğuna hüküm iderek, biraz daha tavsiye ve vesaikle [belge] 

teyid [pekiştirmek] itmek istedim. Bu fikrin sevkiyle kadim musiki kitaplarımızda 

yaptığım tetebbuatlar neticesinde bir takım yeni vesikalar daha bulmak mümkün oldu. 

Türklerin, sanayi-i nefise [güzel sanatlar] aksamından olan musikide dahi -nasılsa yanlış 

olarak tamim [genelleme] ve takrir [anlatma] itmiş olan bir zahibe [bir zanna kapılan] 

rağmen- bir mazi ilmi ve fenniye malik [sahip] olduklarına bir nebze isbat etmesi itibariyle 

mühim olan bu vesaiki [belgeler], “milli tetebbular mecmuası” karilerince [okuyucu] 

lezzetle okunacağı ümidiyle tahrir [yazma] ve takdime [sunma] meserret [sevinç] 

ediyorum. Maa’haza [bununla birlikte] Türkiyat’a müteallik [alakalı] mesail [mesele] ile 

iştigal eden zevat-ı kiramdan [büyük kişi] şurasını bilhassa rica ideceğim ki, bu bahisler 

hakkında fazla malumatı olanlar bildiklerini bu sahifelere yazmak lütufkârlığını dirîğ 

[esirgeme] itmesinler; ta ki Türk musikisi tarihinin muhtaç tenvir [bir şey hakkında bilgi 

verme] cihetleri bir bir tavzih [açıklama] ederek tarihi musikimizi yazmak vazife 

meşgalesinin ifası [yapmak] mehme [uzak] imkân kesb [çalışarak kazanmak] sühulet 

[kolaylık] etmiş olsun.  

                                                           

1 Kiesewetter Die Musik, der Araber 
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Sadede girmezden evvel “Kiesewetter” in bâlâ da [yukarı] mevzu bahis olunan 

haksız iddiasını ne münasebetle îrâd [söyleme] ittiğini hülâsaten [özetle] buraya 

kaydidelim; “Kiesewetter” garblıların musikisine dair ismi geçen te’lif müdakkikane 

[incelenmiş] baş tarafına ilave ettiği tarihi medhalde [giriş], evâil [başlar] islamda ilk 

musiki nazariyecilerinin ancak ikinci asır hicri de garblılardan zuhûr [ortaya çıkma] 

ittiğini söyledikten sonra, hicretin beşinci asrı nihayetine kadar güzeran [geçen] olan 

zamanda yetişen ilimli musiki içinde acemlerden kimse olmayub hemen cümlesinin garb 

olduğunu ve buna sebep ise İran’ın garb hâkimiyeti altında kaldığı müddetçe garblıların 

her hususta İraniler üzerinde icrai tesirden hali kalmadıkları gibi musiki cihetinden [yön, 

taraf] dahi ayn [tıpkı] tesir vukûğu [meydana gelmek] tabîî [doğal] görülmek lazım 

geleceğini ityân [getirme] idiyorum. Acemler nezdinden [yan] böyle uzun müddet [süre] 

musiki nazariyelerinin zuhûr [ortaya çıkma] etmesini iranın garb idaresi altına girmesine 

ithaf eden “Kiesewetter”, bu hali, Araplardan sonra memleketin Türkler tarafından işgal 

idilmesine haml [yüklemek] idiyor ve diyor ki; 

“Acem musikisi nazariyecilerinin te’hîr [gecikmeli] zuhûru [ortaya çıkma] İran’ın on 

birinci asır miladi evasıtında [aralarında] Türkler tarafından zabt [ele geçirme] ve teshîr 

[ele geçirme] idilmesinden ileri gelmiştir. Çünkü Türkler ilme, fenne… velhasıl müzelere 

mensup bütün şuabât [şubeler] sınâât [sanat] ve marifete [ustalık, beceri] hasım bir 

kavimdir. Miladın on üçüncü asrında İran’ı Moğolların istilası bu hali tevakkuf [duraklama] 

hatime [son] çıkmış Moğol hükümdarlarının ve alelhusûs [özellikle] “Timurlenk” ile evlad 

ve ahfadının [torun] zaman saltanatında her nevi ilim ve fennine varan cümle fenni 

musikiye müteallik [ilgili] pek ciddi ve ilmane eserler te’lîf [kaleme alma, yazma] eden 

zevat [kişiler] yetişmiştir.” 

“Kiesewetter” in hiçbir delil tarihe [tarihi delil] istinad [dayanma] itmeyen bu 

iddiasının sümme’t-tedarik [elde etmek] söylenmiş bir söz olmaktan başka bir kıymet ve 

ehemmiyeti [önemi] yoktur. Vak’a [olay] Türklerin öteden beri şeci [cesur]  ve bahadır 

[yiğit] ve bittab’ [doğal olarak] bu husuletleri [var olma] icabetinden olarak cengci 

[savaşcı] bir kavim oldukların bütün cihan ile beraber maal-iftihar [iftihar] bizde biliyor 

isek de, ilim ve fennine bîgâne [yabancı] ve hatta hasım olduklarına ve bu bîgâneliklerini, 

fetih ittikleri memlekette buldukları ilim ve fenne erbabını [usta] sınââtleriyle [sanat] 

beraber mahv [yok etmek] ve munkariz [çöken] edecek derecede ileri götürdüklerine dair 

kitap tarih de hiçbir kayda tesadüf itmemiş idik. Her ne kadar daha eski zamanlarda ve 

misal hicretin 124. ncü senelerinde “Bilge Hakan” ın biraderi “Kül Hakan” namına abide 

rekz [dikme] ettirdiği asırda Türklerin müktesebat [edinilen bilgi] ilmi-ye ve fenni-

yelerinin derecesine dair bugün elimizde kâfi [yeterli] malumat [bilgi] bulunmamaktadır; 

lakin Türkiyat tedkîkiyatı [inceleme] ilerledikçe malumatımızın [bilgi] şimdiki halinde 

kalmayacağı tabiidir. “Bilge Hakan” abidesi nasıl o asırda yaşayan ecdadımızın teşkilatı-ı 

içtimâîye [toplumsal] ve itikâdât [inanç] mezhebiyesinden [yol] bizi haberdar itmiş ise, 

kaviyyen [güçlü olarak] ümid olunur ki bir gün ele geçecek diğer vesâik de [belge] o 

asırlarda ki Türk harsına [kültür] dair bize yeni ufuklar açacak, tarih, milliyetimizi daha 

güzel tanıtacaktır. Maa’haza [bununla birlikte] malumatımızın bugün ki derecesiyle de 

kanaat hâsıl [ortaya çıkan] ediyoruz ki, Türkler, bazı Avrupa müverrihlerinin [Tarihçi] 
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iddia ittikleri gibi, ezmine-i kadimeden beri [eski zamanlar] çapulculuğa hasr [tahsis etme] 

âmâl [emel] ve işgal [meşgul etme] itmiş bir kavim olmayub, bilakis, yaşadıkları asırlarda 

maarif beşeriyenin [insan bilimi]  akvam [kavimler] mütecavize [saldırgan] nezdinde 

[yanında] vâsıl [kavuşan, gelen] olabildiği müretteb [düzenlenmiş] terakkinin [ilerleme] 

hiçbir vakit duununda [uzak olma] add [değerlendirilmek] olunmayacak bir hars’a [kültür] 

malik [sahip] bulunmuşlardır. Kadim Türklerin Çinliler ile olan münasebeti tarihin müsbet 

[olumlu] olmasına ve medeniyetin Çin de haiz [sahip, bulunduran] bulunduğu kadm’e 

[boy] nazaran, Çin tarihleri tedkîk [inceleme] edilecek olsa Türk medeniyetine mutlak çok 

kıymetli vesâik [belge] elde edileceğinden biz kendi hesabımıza şüphe itmemekteyiz. 

“Kiesewetter” in, Türkler ile Moğollar arasında bir fark gözeterek, Türkleri ilim ve fenne 

hasım [düşman] bîaman [amansız] bir kavim halinde gösterdiği halde, Moğolların hâmî 

[gözeten, himaye eden] maârif [bilim, kültür] ve sanâyi-i nefîsenin [güzel sanatlar] hâmîsi 

[gözeten, himaye eden] sıfatına kesb [çalışarak kazanmak] istihkak [hak etme] etmişler ise 

de, bunların eslâfından [selef, geçmiş] bağzıları da kadim medeniyet-i şark’ıyenin [doğu 

medeniyeti] anlara [onlara] bir yadigâr olarak bıraktığı binlerce kitapları Bağdad 

kütüphanelerinden Dicle nehrine attırmak gibi tarihin hiçbir vakt [vakit] afv etmeyeceği 

telafisi nakâbil [mümkün olmayan] zâyi’ât [kaybolan] mühimmeyi [önemli] tecvîz [uygun 

görme, izin verme] eylemişlerdir. Türk hakanları ise evvel ve ahir buna benzer kader 

nişanesine bir harekette asla bulunmamışlardır. Binâenaleyh [bundan dolayı], miladın on 

birinci ve on ikinci asırlarında Acemler arasında musiki ilmi alması zuhûr [ortaya çıkma] 

itmemesi İran’ın Türkler tarafından istilasına haml [yüklemek] etmek doğru olmadığı gibi, 

on üçüncü asırdan itibaren İran da sâir [diğer] ulûm [ilim] fünûn [teknikler, bilimler] ile 

musikinin terakkiye [ilerleme] başlamasında Moğolların Türklere hilaf [aykırı] olmasını 

sebep göstermek muvaffak [başarılı] hakikat bir iddia teşkil edemez. Zira hicretin 

dokuzuncu asırı evvelinde yazılmış kitap musikinin şahâdetine [şahitlik, tanıklık] nazaran, 

Türklerle Moğolların zaten mâdun [aşağı, alt] ve müretteb [tertib edilmiş, düzenlenmiş] 

bir musikileri olup elhân [melodi, nağme] ve nağamât [nağmeler] musikinin bir takım usûl 

ve makamata ayrıldığı ve bunlardan her birinin huzûr [hazır bulunma] hakkaniyette 

[doğruluk]  terennüm [şarkı söylemek] idildiği ve esâmî [isimler] mahsûsası [hissedilen] 

bulunacağı tezâhür [ortaya çıkma, belirme] etmektedir. Malumatın [bilgi] bu derecesi bile 

gösteriyor ki; “Kiesewetter” in Moğol padişahı addettiği [saymak, görmek] “Timurlenk” ile 

evladının sayesinde Acemler arasında yetiştiği iddiası garîbinde [gurbette yaşayan] 

bulunduğu musiki nazariyeciler2 eserlerini yazmadan çok zaman evvel Türkler fennî 

[teknik] musiki ile meşgul olmuşlardır. Nitekim sutûr [satırlar] âtiye [gelecek] bu hakikati 

müdellilen [delillendirerek] isbat edecektir. 

Dokuzuncu asır hicri müellifin [yazar] musikisinden meşhur “Hoca Abdulkadir 

Meragi”, “Zübdetül Edvar” unvanlı telif güzinenin3 [seçkin] on ikinci babında [bölüm] her 

                                                           

2 Hâlbuki “Kiesewetter” in bu iddiası da esasen yanlıştır; çünkü bu müdakkik [araştırmacı] zaten Acem 
musikişinası zannettiği “Safi-aldin Abdulmumin el-Urmevi” ile “Hoca Abdulkadir Meragi” nin birincisi 
(Urmiye)’li ikincisi ise (Meraga)’lı olup her ikisi de Türkoğlu Türktür. 
3 Tahran sefâret [elçilik] saniye [kutlu] müsteşar esbak [önceki] Münif beyefendi tarafından Tahranda ele 
geçirilerek lutfen muharrir-i acze [aciz yazar] hediye edilmiş bir nüsha-i nâdiredir [az bulunur]. “Abdulkadir” 
in telifat sairesi [hareket eden] İstanbul kütüphanelerinde mevcud ise de “Zübdetül Edvar” yine hiçbir 
kütüphanede tesadüf olunmadığı cihetle [yön] mir muhteremin bu bâb da [bölüm] himmet [çaba] maarif-
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kavmin mizâc [huy] ve tabiatına makamat-ı musikiyeden hangilerinin tevâfuk [uygun 

gelme] edeceğini izah ittiği sırada diyor ki;  

“Bundan önce söylediğimiz gibi Türklerin mizacına uygun olan uşşak neva ve 

buselik makamlarının etkisinde (onların etkisi ile cesaretleri kuvvetlendiği için) Türkler ve 

Moğollar bu üç daire içerisinde kalırlar. Kökleri aletlerden ve gırtlaktan çıkarırlar ve buna 

(irudule) de dirler. Fakat kökler Hıtay Türkleri katında 366 idi. Kaanın meclisinde yılın her 

gün bir kökü sunarlar. Onların katındaki en büyük ve asıl kök sayısı 9 dur ve onların 

isimleri de şunlardır; 

Oluk gök, aslan çab, pors, kolado, kotatko, burstargay, centay, hınsay, şındak. 

Bu köklerin çoğunluğu muhammes dairesinde bazısıda remel dairesinde olur ve 

bunlara Türkçe ve Moğolca beyitler söylerler. Fakat Irak Türkleri mutedil’e çok 

meyillidirler. Onu lahn (telhin) yoluyla neva veya uşşak veya segâh ruy-i ırak da yaparlar 

ve ona Farsça ve Türkçe beyitler de söylerler.  O beyitleri remel bahrinde olur. Örnek; 

failatün failatün failat. Ve mutedil fasıl iki beyitle olması gerekir. Şöyle ki;  

Sürme menden kim ne bulmuş yanedir  Ateşi Aşkının canımda yanedir 

Vardı dil bilmen ki halen yanedir  Ömür geçti yine hacet yanedir 

Fakat Iraklılar mutedil üzerine segâh’ı lahn (telhin) ederler. Pençgâh ve segâh’a 

birkaç tane beste ve uzatmayı da sağlarlar. Bestelerin bağzısını mutedil ile değiştirirler. 

Aynı bu bahirde olan beyitlerle söylerler ve ona mutedil-i arani (iran) derler.  

Hicretin 800 tarihleri ricâl [erkekler] musikiyesinden olan “Abdulkadir Meragi” den 

aynen nakil ittiğimiz şu sözlerden anladığımız birçok şeyler var; “uşşak, neva, buselik” 

makamları nefs-i insaniyeden şecaâti [cesaret] tezyîd [arttırma] ve takviye ettiğinden 

fıtratın [yaratılış] bu hasail [özellik] malik [sahip] olan Türklerle Moğolların telhinat dahi 

alelekser [çok defa] bu üç makam musiki ile vâki [olan] olmakta imiş. Türklerin mezkûr 

[zikredilen] makamlardan alet-i musikiye ile icra ettikleri terennümüne “kök”, ses ile 

okuduklarına da “irudule” denilir imiş. “kök” lerin adedi senenin aded eyamına [günler]  

mesâvî [kötülükler] olmak üzere 366 olup her gün hakanın huzurunda bu “kök” lerden 

birinin terennümü mu’tâd [alışılmış] imiş. Maa’haza [bununla birlikte] bu 366 “kök” içinde 

en makbul [kabul edilen] ve müntehabı [seçilmiş] dokuzu imiş ki “Abdulkadir Meragi” 

diğer telifi olan “Cami-ül Elhan”nın da bunlara bisun kök namı verildiğini, diğer bir 

eserinde de “zikredilen 366 kök’den her gün bir kök kaanın tahtının huzurunda çalarlar. 

Fakat 9 kök her gün çalınır”  diyerek 366 “kök” den her biri senenin bir gününde 

okunduğu halde “bisun kök” lerin dokuzunun da her gün huzur-u hakaniye de terennüm 

edildiğini yazıyor. Metin Farsının “mutedil” [ılımlı] veya “mutedil arani” denilen ve Irak 

Türklerine mahsus olduğu işaret edilen tarz telhinleri hakkında ki îzâhâtı [açıklamalar] da 

mucib [gerekli] istifadedir [yararlı]. Bu bahse dair  “Makasıd-ul Elhan”da tesadüf olunan 

malumat [bilgi] mütemmimaye [tamamlayıcı] nazaran, “mutedil” [ılımlı] denilen tarika 

                                                                                                                                                                          

perverlerine [bilime ait şeyleri muhafaza eden]  burada dahi arz şükranı ve cenabdan add [sayma, görme] 
ideriz. 
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[yol, yön] terennümün güftesi Türkçe olur ise koşuk namını alır imiş; müellif [yazar] misal 

olarak şu koşuğu zikr [anma] ediyor ki bizde aynen buraya nakil ediyoruz;  

Koşuk 

Ya ilahi sen bilirsin halimi  Yavuz işdin kesha tutgil elimi  

Emelim yoh günahım kub korharım Son nefeste ayırma imanımı  

Şu tafsilâttan [ayrıntı] Türklerin “kök”4 dedikleri parçaların ne gibi şeyler olduğunu 

tavzih [açıklama] idiyor; musiki aleti ile çalınmaya mahsus bir takım musiki parçalarından 

her gün birinin hakan huzurunda terennüm mu’tâd [alışılmış]olmasına bakılır ise, 

bunların bir tarih olayı tezkîr [hatırlatma] için yapılmış ve zamanımızda ki bandoların 

çaldığı “marş”lar ve askeri havalar kâbilinden [yetenekli, mümkün] şeyler olması 

melhuzdur [beklenir]. “Kök”lerin bestelenmesi bir kâideye [kural] tâbi [uyan] olup 

bunların musiki usulunden hangisi ile yapılacağı da muayyen [belirli] etmiş; bu ciheti 

[yön] “Hoca Abdülkadir” “Şerh-ül Edvar” ında: 

“Fakat ulu kök remel dairesinde başlar ve her bir daire de zamanı daha kısa 

yaparlar. Sonunda öyle süratlenir ki muhammesin dairesine dönüşür.”  

Ve “Cami-ül Elhan” da dahi: 

“Bu köklerin çoğunluğu muhammes dairesinde olur. Bir kısmı da remel 

dairesindedir. Fakat kutatku ve mütekarip (Feulun feulun feul) bahrindedir.” 

Fıkralarıyla [bölüm] sarâhaten [açıkça] zikr etmektedir. Demek ki “kök”ler ika 

“rythme” nokta-i nazarından da [görüş] sınâatli [sanat] parçalar etmiş sonra bisun kök 

dedikleri dokuz “kök”e verilen isimler bilhassa [özellikle] nazar [bakış] dikkatimizi celb 

[kendine çekme] ediyor. Malum olunduğu üzere şark [doğu] musikisi makamları uşşak, 

hicaz, neva, nihavend… gibi hep Arapça ve Farsça isimlerle tesmiye [adlandırma] 

idilmiştir. Acaba eski Türkler musikilerinde müstamel [kullanılmış] ana makamları “ulu 

kök”, “aslan çab” … gibi isimlerle tevsim [ad vermek] itmekte, ve misal öteden beri “ümmül 

makamat” [makamların temeli] nazarıyla bakılan “rast” makamına “uluk kök” mü demekte 

idiler? “bisun kök” leri teşkil [oluşturma] eden dokuz ismin bir güne maânî [anlamlar] 

lügaviye [lügat, sözlük] var mıdır? Buralarının izahı her halde Türkiyat mütehassıslarının 

[uzman] himmetinden [çaba] muntazırdır∗ [beklenen]. Esâmî [isimler] mahsusa [özgü, 

ayrılmış] vaz’ [konulma] edilirse, o kavim arasında fenn-i musiki [musiki ilminin] çok 

yıllardan beri müdevven [bir araya toplanmış] ve malum [bilinen] bulunduğu kabul etmek 

kesb [çalışarak edinmek] zarûret [zorunluluk] eder. Şu halde Türklerin minelkadim 

[eskiden beri] ilim ve fenne bilhassa [özellikle] sanayi-i nefise-i [güzel sanatlar] ve 

musikiye hasım bir kavim olduğu hakkındaki iddianın bâtılına da [hükümsüz, boş] sebât 

[kararından vazgeçmeme] olmuş olur. Yalnız, teessüf [üzülme, hayıflanma] olunacak bir 

                                                           

4 Sami Bey merhum “Kamus-i Türkî” sinde “kök” kelimesinin “sazın burulacak kulağı”, “kök etmek” mastarının 
da bir sazın kulağını burarak kurmak manasına geldiğini yazmakta ise de müellifin bu kavli [söz] bizce tedkîke 
[inceleme] muhtaçtır.  
∗ Mecmuamızın dördüncü sayısında bu mesâil [mesele]hakkında ufak bir mülahaza name [düşünce] neşr 
[yayınlama] edilecektir.  
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şey var ise, o da kadim [eski] Türk musikisinden bahis [konu, bahsedilen] kitap 

nazariyenin henüz bir tarafta zuhûr [ortaya çıkma] itmemesidir. Şimdiye kadar Türkçe 

olarak elimize geçen en ziyade haiz [bulunduran, sahip] kadim [eski] telif [yayın] musiki, 

dokuzuncu asır hicri evvelinde yazılmış bir eser idi. Mâmafih [bununla birlikte], “Yıldırım 

Bayezîd” hanın şehzadelerinden “İsa Çelebi” namına yazılmış daha eski bir esere ahiren 

[son zamanlarda] dest-res [ulaşma] olduk ki, musiki tarihimize ve bilhassa [özellikle] 

Türkler nezdinde kullanılan alet-i musikiyenin [musiki aletleri] işgal [ele geçirme] ve 

nevine [tür, çeşit] dair nadide ve pek istifadeli [yararlı] malumatı [bilgi] hâvî [içeren] 

bulunmaktadır. Gelecek makalemizde Türk sazları hakkında topladığımız malumatı [bilgi] 

mevzu-i bahis [söz konusu] ideceğiz. 
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